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AHHOTanus

B paHHON pabore mpeANpUHSTA TIOMBITKA WCCIAEAOBAHUS AUANEKTHBIX Ha3BaHUM YCTPOWCTB W  MEXaHU3MOB,
TNpe/iHa3HAUEHHBIX IJIsI U3TOTOBJIEHUST MyKH — MEJIbHUL], Ha TIPeIMET UX [[ePUBALMOHHBIX XapaKTePUCTUK U 3TUMOJIOTHYe CKUX
cBsizeid. JTaHHBIA 0OBEKT ObITOBON cepbl XHU3HU 006saaeT 0COOOM 3HAUMMOCTBIO [IJISi YeloBeKa, uTo 00yC/aB/IMBaeT
HarpaBjieHWe WCCIe[OBaHUsl — YCTAHOBJIEHME MOTMBAa HAUMEHOBAHUSI MEJIbHULILI KaK OTPa)KeHUs KapTUHBI MHpa
JvanekToHocuTesisi. MOTUB HalMeHOBaHHSI MOXKET OBbITb BHID@KEH 3KCIUTMLIMTHO W YCTAaHOBJIEH Ha OCHOBE JlepHBallMOHHBIX
CBsi3ei. ITUMOJIOTUUECKUM aHa/UM3 HeoOXOqUM B Cilyuae, €C/I BHYTPeHHsisl JopMa Ha3BaHHUsSI MeJIbHUIIbI 3aTeMHeHa. Takum
o0pa3om, u3yueHne JUaneKTHBIX jeKceM, 0003HauarIMX MyKOMOJIBHbIE YCTPOMCTBA M MeXaHU3MBI, TIPe/ITNoaraeT He TOIbKO
JIMHTBUCTMYECKUM ~ aHa/M3  JOCTaTOYHO  OOILIMPHOTO  C/IOBADHOTO  MarepWiana, HO U KYJIbTYPOJOTHUeCKHUH
KOMMeHTapuii. MarepuasoM HCCIe[JOBaHUsl TIOCIY)KWIa KapToTeKa Ha3BaHWN MesbHUL, 3aduKcupoBaHHbIX B «CroBape
DPYCCKMX HapOAHBIX TOBOPOB» (74 enuHunbl) [1] U B cOBpeMeHHOM pervoHanbHOM croBape («CjoBapb [JOHCKMX TOBOPOB
Bosnrorpajckoii obnacti», 9 eaunui) [2]. TIpu c6ope mMarepuana WCIO/IL30BAICS METO/, CIUIOLIHOM BbIOOPKU, UaCTh €[UHMUI]
myisi «CrioBapst IOHCKUX TOBOpPOB Bosrorpazckoii obmactu» Obina 3adUKCHMpoBaHa HaMM B paMKax /IMa/eKTOIOTMYeCKUX
SKCIeAULIAN.

KitroueBbie /10Ba: [UaeKTO/OTHsI, DYCCKHME HAPOHbIE TOBOPBI, [UA/IEKTHAsl JIEKCHKA, STUMOJIOTHSI, [IepUBalIUs.
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Abstract

This work is an attempt to study the dialect names of devices and mechanisms intended for flour production — mills — for
their derivational characteristics and etymological relations. This object of domestic sphere of life has a special significance for
a person, which determines the direction of the study — the establishment of the motive of the mill name as a reflection of the
dialect speaker's worldview. The naming motif can be expressed explicitly and established on the basis of derivational
relations. Etymological analysis is necessary if the internal form of the mill name is hidden. Thus, the study of dialect lexemes
denoting flour-milling devices and mechanisms involves not only linguistic analysis of a rather extensive vocabulary material,
but also cultural commentary. The material for the study was a card index of mill names recorded in the "Dictionary of Russian
Folk Dialects" (74 units) [1] and in a modern regional dictionary ("Dictionary of Don Dialects of the Volgograd Region", 9
units) [2]. When collecting the material, the method of continuous sampling was used; some of the units for the "Dictionary of
Don Dialects of the Volgograd Region" were recorded by us during dialectological expeditions.

Keywords: dialectology, Russian dialects, dialect vocabulary, etymology, derivation.

BBepenue

MenbHULEI — 3T0 0c000 3HAYUMBIH 0OBEKT MaTepranibHOU Ky/IBTYPhbl. MyKOMOJTBHBIN TTPOMBICEN — OAWH U3 JPEBHEHUIINX U
Ba)KHEHMIIMX TIPOMBIC/IOB, OT KOTOPOTO HA TMpOTSDKEHHWH THICSUYeTeTUH 3aBHCeN0 He TONBKO Oraromosnydyuve Hapoga, HO |
yCl0BHe ero (r3M4ecKoro BbDKMBAaHHMS. B CBS3M C ero OrpoOMHBIM aKCHOJOTHYECKHM IIOTEHL[HA/oM, pa3/MuHBIMUA
WCC/Ie/[OBaTe/ISIMU OTMEeYasicsi 0COOBIN CTaTyC MeBbHUI] U MYKOMOJIBHOTO TIPOM3BO/ICTBA B LIEJIOM B MU(OTIO3THUECKOH KapTHHe
mupa uenoBeka. VccnepoBarens H.M. BesepHukoBa, Hampumep, ykasblBaeT, UTO MeJIbHMI]A KakK (PeHOMeH Ky/bTypHOIO
naHzmadra ¢ ero MU(OIOrMUeCcKUM IOATEKCTOM, 00pa3 Me/lbHUKA KaK 4enoBeKa OCOOBIX MOBeJeHUECKUX W MOPasbHBIX
MIPUHLIUTIOB, OTPaXXeHbI B (PO/IBK/IOpE U BOCIPUHSTHI pycckol ymtepatypoit [3, C. 20]. Me/bHULIbI Kak 00bEKT UCC/Ie/I0BaHUS
TPaZIMLIMOHHO TPe/ICTaB/IeHbl BO MHOTHX 00/1acTsiX HayKH: SKOHOMHKH, HCTOPUH, MEXaHHUKHU, apXUTEKTYPbI, 3STHOrpaguu # T.J.
Ho u3yueHre Ha3BaHWII MYKOMOJIBHBIX MPUCIIOCOOJIEHUH W YCTPONCTB OTKPBIBAET OMNpe/esieHHbIe TepPCIeKTHBbL YUeHbIMU
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HEO/HOKPAaTHO OTMeuasicsi TOT ()aKT, UTO JIeKCHKa — 3TO Perpe3eHTaljisi BCEro >XKM3HEHHOTO OMNbITa Hapofa, ero CHUCTEeMBI
LIeHHOCTe! U I yXOBHO-HPABCTBEHHBIX OpueHTHPOB [4, C. 109-110], [5, C. 3-4]. B cBsi3u ¢ 3TUM, orpesiesieHHON IepCreKTHBOM
obazaeT MccefoBaHMe HAa3sBaHUK MeJIbHUL] B [IePUBALMOHHOM U 3THUMOJIOTMUECKOM acleKTax, TakK KaK JAaHHbBIA IOAXOZ
TI03BOJISIET B TIOJIHOM Mepe BBbIICHUTb MOTHB HaMMEHOBAHMs U MPOAHAIM3UPOBATh €r0 C TOYKW 3PeHUs OTPaKeHHs SI3bIKOBOM
KapTHHbI MHPa, UMIIMLMPOBaHHOW B KOHKPETHOM Ha3BaHWH. B HacTosieM Mccie0BaHUM PacCMaTpHBAIOTCsl HAaMeHOBaHUS
YCTPOKMCTB M TIPUCNOCOONIeHNH 1yisi TIPOM3BOACTBA MYKW WM KpyIibl. Ha3BaHWs MeNbHMUL], WUCIONB3YeMbIX AJIS W3MeNbIeHUs
HEIMIIeBOTO ChIPbSI M MaTrepHasioB, MbI HE pacCMaTpPHUBaIH.

B xoze HaCTOSIIETO HCCIIEA0BAHUS UCITO/IB30BA/ICh METO/BI: JIMHIBUCTHYECKOrO Hab/IIof|e Vs, CpaBHeHHsI, 000611eHus 1
aHaM3a Hay4YHBIX JJaHHbIX.

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl

B JepuvBalioHHOM TlaHe OOJIBILIMHCTBO JIEKCMUeCKUX eUHHL] 00pa3oBaHbl MOP(]0oIornyeckum criocoboM (C rMoMoIib
addurkcoB oT mpousBopsiiell 0cHOBbI). OfHAKO HamMK ObUIO OOHAPY)KEHO HECKOJIILKO NMPUMEPOB METOHMMHM Kak Criocoba
CeMaHTHUeCKO! JiepyBaLlvu.

Batidak, -a, m. 1. Bonbiuas oaka. IIvpokas maockoqoHHas jofgka (4sisi mapoma). Haw napom o deyx 6atidakax. 2.
Hebosblnas niaByuasi BoasiHasi MeibHULIA [1]. TTockonbKy MjiaBydeii OCHOBOMU [ijisi JAHHOTO THIA BOZSHON MeTbHUIbI 00BIUHO
CJTY)KWUJIM TUIOTBI, Oalilaky, apoMBl U T.J., TO BIIOJIHE eCTeCTBEHHBIM SIB/ISIETCS TIEPEHOC 3HAYEHHS TI0 CME>KHOCTH.

Ipyoa, -a, M. 1. 3anpypa, TI0THUHA, 2. BoasHas menbHUIa. EH noge3 Myky monomb Ha npyo [1]. st ycuneHHs TIOTOKa BOABI
BO3BOJW/INCH 3aMpy/bl U IJIOTUHBL, UTO ¥ OTPa’KeHO B JAHHOM /IMa/eKTHOM Ha3BaHUU.

Koanbl, MH. 6. MenbHuIla Ha Ko371aX. MesbHHMIa, MeXaHKW3M KOTOpOI MM0BOpaurBaeTCs OCPeACTBOM phluara U3 Tpex CJIer,
3aKperuUIeHHbIX B BepXHeM OCHOBaHuU [1].

Mopdonoruueckuii criocod. BonbIIMHCTBO aHaIM3UPyeMbIX /1epUBATOB 00pa3oBaHbl Cy(hQUKCaNbHBIM CIIOCOOOM OT
INIarO/IbHOM MM MMEHHOH OCHOB, a TakKe CJIO)KeHHeM OCHOB: MyKOMOAKA, pYKOMOAOMHA, Kpynodépkd, Kpynopyuia,
Kkpynomonomka [1], [2].

Ha3BaHus MeyibHUIL, 00pa3oBaHHBbIE OT MMEHHOW OCHOBBI, PENPE3€HTHPYIOT WX TUIIOJOTHIO (TI0 MCTOUHWKY SHEPIHH,
0COOEHHOCTSIM CTPOEHHS U T.1.).

Hanpumep: gecHsik, gewHsik [1], [2] —~ BecHa. BojsiHble MenbHULIBI, yCTaHAB/IMBaeMble B TIEPHOJ, ITOJIOBOJbSI.

Bempenuya, eempeHuk, eémpenka [1], [2] — BeTpsiHOM (BeTpsiHasi MesbHHMI]A - MeXaHU3M C KPbUIbSMHU (TIapycamu),
OCYILIe CTBIISTFOIINN MeXaHUeCKoe /IB)KeHHe 3a CUeT SHePruM BeTpa).

Konecyxa ~ xoneco. Konecyxa, -u, X. 5. BoasiHasg MenbHUIIA C BepTHKa/JbHBIM KoecoM (B OT/IMUKE OT MebHULIbl —
«MYTOBKW», T[ie BOJSHOEe KOJIeCO pacIoNoyKeHO Topu3oHTanbHO) [1]; konecuamas (konécuamasn) menbHuya. Konecuamas
Me/bHUYA 3a CymKu 0OUHHaoyams Mewkos monona [1].

Jledsinka « nen. JledsiHKa, -u, . 16. BpeMeHHass MeJIbHUIIA HA JIbAY PEKH. 3UMOL NO peukam /Ae0siHKU Ccmasuau u x1ed
mononu. 51 cam Ha nedsiHke monon ckoibko sgem [1]. st obecrieueHust KpPyIIOTOAWYHOTO TPOM3BO/CTBA MYKM 3MMOHM Ha
He3aMep3arlX peykax MOIJIM YCTaHaB/IUBaTh BpeMeHHbIe 3MMHUe MeIbHULIbL.

BoosiHka, 6o0éHka [1], [2] — BogsHol. BogsiHas MenbHULIA B BU/ie OpeBeHUaTOro IByX3TaKHOTO COOPY)KEHWsI, B HKHEH
YacTH KOTOPOTO YCTaHAB/IMBA/ICS MeXaHM3M /ISl TOMO/IA — [OCTaB. A B BepXHel UacTH — YCTPOMCTBO /1Sl IpYeMa 3epHa.

Iaposuya ~ mapoBoil. MykoMo/IbHOe TIPOM3BOJCTBO Ha IMapoBoM JBurarene. B Poccum Takoro Tura IpoOU3BOZCTBO
u3BectHO ¢ 1903 roga, koraa Kyrer; u3 Openbypra Bacuamii FOpoB 1moCcTpous mepByt0 MesbHUIYY Ha MMAapOBOM JIBUTaTesie C
TIPOM3BOAUTELHOCTEIO B 115 TOHH B cyTKM [6]. [JaHHBIM THUN MeJBHUILIBI PENPe3eHTHPOBAaH B JWA/TeKTHOM Ha3BaHUU:
naposuya, bl, . [lapoBasi MenbHHULIa. B KomenbHuue mpu MeabHU4U: 800eHu4d, eempeHuya, naposuya [1].

Cmonboeka, cmonbsiHka [1] — cton6. Ha3BaHue 10 XapakTepy OCHOBaHUsL: cmonboeka, cmoabsiHka, -1, X. 3. MenbHULA
He Ha (yHzameHTe, a Ha ctosbax [1].

MenbHUUOHKA, MeIbHUYYWKA, MeIbHUYOWKA «— MeJbHUIIA. JIekceMbl, 00pa30BaHHbIE C TIOMOIIBIO OLeHOUHBIX CY(PQUKCOB
—OHK-, -YIIIK-, -€HK-, OTIPe/Ie/IEHbI B CJIOBAPSIX C MIOMETOM: MeIbHUYOWKA, U, XK. ipeHe6p. Menbuuia [1].

MoTHUBUpOBaHHbIE TI71ar0JIOM Ha3BaHUSI MeJIbHUL] WUIIOCTPUPYIOT XapakTep MAeHCTBUiA, COIMPOBOKAAIOLIUN TpOL{ecc
MYKOMOJIeHUs1, 0COOEHHOCTH PaboThl MeXaHU3Ma.

Konomoeka, konomywa [1] — konotutb, mepebunka [1] — Tepebuth, OpaHka [1] — ppath, pywuika [1] « pyumTh,
monuesi [1] — Tomoub (TONKATh), Kpymka, kpymyuka [1] — KpyTutb. [laHHBIE OTI/IaroJibHbIE JIEKCEMbI OTPa)KaroT Hanbosee
o61i1e feHCTBUSI MeXaHH3Ma MYKOMOJIBHBIX YCTPOMCTB.

I'pombixanka — TpoMbixaTh. JlaHHasi JekceMa MOTHMBUPOBAHA I71aroJ0M 3ByuaHUsl, WTFOCTPUPYIOIIEro IIyMoBoM 3¢ dekT
OT paboThl MexaHW3Ma. 3BYKOBOW MPU3HAaK MYKOMOJILHOTO TMPOM3BO/CTBA OTPaXKeH W B 3arajkax: ['de cmyk da epom, Tam
3axapoe dom; I'de cmykomus 0a epomHsi, Tam 3axapoea pooHs (oTBeT: MesbHULA) [1].

KonaHuxa ~ xomarb. KonaHuxa, -u, . MenbHUI]a Ha KaHaBe, MPOKOMaHHOM OT peku [1]. Jlekcema, MOTHBHUDOBaHHasi
TJIaroJIoM, Ha3bIBaeT TOATOTOBUTE/TbHBIE IeHCTBUS Tiepe]] yCTaHOBKOUW MeJTbHUILIEL.

Knecmey ~ xnectutsb. 2. Knecrer, M. Pyunoii >kepHoB [1]. Ot npacnassiHckoro *klestiti/*kleskati/*xlestiti/*xlestati —
3BYKOTIOZIpaKaTesIbHbIM T71arojl C XapakKTepHOW [/isi /JaHHBIX 00pa30BaHWM HKCIIPeCCHMBHOW MEHOW TepBOr0 M KOHEUHOro
37IeMeHTa KOpHs (WM pacIupuTesist), KakK, HanpuMmep, B *brazdati/*brazgati [7, T. 3, C. 12]. I'narosisl MpOKO Mpe/iCTaBIeHbI
BO BCE€X CJIABSHCKUX sI3bIKaX, B TOM UKC/Ie U B PYyCCKOM, B CJeAyIOIIMX (opMax: pyCCK. XJiectaTb 'OWUTh, CTeraTb 4eM-TO
rMOKUM', Maj. X/1ecTarh '01aroBectutb, 3BoHUTE' [7, T. 8, C. 26], pycck. quas. KIeCTUTh 'IIeMHTh, yLIeMJIATb, CKUMAaTh,
JIaBUTB', KNMECKATh 'XJI0MaTh, KoAOTUTh' U T.A4. [7, T. 10, C. 12-13].

Mymoeka — MyTUTb, MOMAAKA — MOTaTh. Oba OTIVIAro/MbHBIX JIepUBaTa WTHOCTPUPYIOT NeHCTBUS MeXaHu3Ma MPOCTON
BOJSIHOM MeJIbHULIbI.

ITemneska « meTnieBaTh (BapyaHT IeKneBathb). Ilemaéeka, -u, -u, K. [lapoBas menbHuria. Ha numaégku cnammoum u
nukém [2]. OtmaronbHoe 00pa3oBaHKMe C OYEBHHBIM YepeZloBaHHMEM K/T: TeK/eBaTb/TIeT/eBaTh, B JINTEPATypHOM SI3bIKE
noflo0HOe uepelioBaHWE BCTpeYaeTcsi Ha MOP(OTOTMYECKOM YDOBHE — TIayK-TIayTHHA, B [JMaleKTax — MayK-mayT.
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ITemnesamb, Menko MOJOTh, TeKieBaTb. [10ge3 Ha MenbHUYy nwieHuyy nemsaeeams [1]. DTUMOMOrMYeCcKd 3TO HeMeIKoe
3aMMCTBOBaHMe uepe3 MoJAbCKUM s13bIK: pytlowany, pytlowac ‘mertok, cuto’, uem. pytlovati [8, T. 3, C. 226], [9, T. 2, C. 32].
JlekceMa MeT/i€éBKa SIPKO DACKphIBaeT M0 O TOM, UTO OTIVIaroJibHbIE CYII|eCTBUTE/IbHbIE, SIBMSSACH UMEHEeM JelCTBUS,
aKTya/M3UpYIOT B CO3HAHWH UesioBeKa MMEHHO TIPOIiecC TIPOU3BOACTBA MYKH (B JaHHOM CJIydae — MEJIKO MOJIOTb, HeCKOJIBKO
pas3 MpocerBasi uepes CUTO WIH CIelaabHbIN MeIIoK).

Menexa, meneHya, meness — MONOTb, MeF0 « *melti. /[aHHBIN Mpac/IaBSIHCKUAN IJIaroj SIBJISIETCS [IePUBAHTOM ist
OOo/BIIMHCTBA Ha3BaHHI MYKOMOJIbHBIX TIPUCIIOCOO/IEHMI B C/IABSHCKUX SI3BIKAX, B TOM UHC/Ie U JieKceMbl MeabHuya [7, T. 18].
O/iHaKO CIIOPHBIM OCTAEeTCs BOMPOC O TIPOUCXOXKAEHUM CJIOBA MAUH (M/bIH), d, M. 1. MeTbHUYHBIHN >XepHOB. 2. MenbHuLa [1].
M. ®acmep u O.H. TpybaueB CUMTalOT AaHHOE CJIOBO 3aUMCTBOBAHHBIM W OMOHHUMWMUHBIM TPOM3BOJHOMY OT *melti —
MIMH//6uH. Pediiekcbl TipaciaBsHCKOM (GopMbl *mlinbk B 3HAUEHUH ‘Me/bHMLIA, )KePHOB, KPYIIOPYILKA, 3ePHOTEPKa’ U3BeCTHBI
BO MHOTMX C/IaBSHCKHUX sI3bIKax. YueHble TIpe/rio/araT 3aMMCTBOBaHUe U3 JIaTUHCKOTo molinum vu repm. mulin [7, T. 19, C.
66-67], [8, T. 2, C. 632].

HecmoTpst Ha TO, UTO KODHM Ha3BaHWH MYKOMOJIBHBIX YCTPOWCTB W TIPUCIIOCOO/MEHWH B CBOEM OOJBIIUHCTBE
001I[eCIaBsIHCKIe, BCTPEUAIOTCS B TOBOPAX U TIOPKU3MBL.

TepbeH, M. Xakacckasi pyuHasi MenbHULla [1]. Jlekcema 3admkcrpoBaHa B KpacHosipckom kpae. ITo gaHHBIM «Pycckoro

[IMaJIeKTHOTO 3TUMOJIOTUYECKOTO C/10Bapsl. JIeKCHKa KOHTAKTHBIX PErMOHOB», BOCXOAUT K XakacCKoMy TepbeH 'MesbHMLA' [10,
C. 790].

Tepmenbea, TecepméH, PyuHast MenbHULA. B 80lHy y MHO2UX mepmeHbaa Obua. TToanyda nieHuybl CMO0AA HA MepMeHb2e
[1]. Pe3ynbTar TEOPKCKOTO B/MSIHUSA, CP. TaTAPCKOE TErepMaH 'MeJibHUIA', OAIlIKUPCKOe TUPMaH 'Me/IbHHIIA' Ka3aXCKoe [TUipMeH
'MenbHuna' [10, C. 787].

3ak/roueHue

W3yueHre ayaneKTHBIX Ha3BaHUH MYKOMOJIBHBIX TIPUCIIOCOO/IEHUI U YCTPOUCTB B A€PUBALIOHHOM M STUMOJIOTHUECKUX
acrekTax Kak 0cob0 3HaYMMOro [isi yesioBeKa 00beKTa ObITOBOW Cephbl KM3HU I03BOJISIET C/le/IaTh OMNpe/ie/ieHHbIe BHIBO/BL.
HasBaHusi MesIbHUL] SIBHO [JEMOHCTPHUPYIOT U OTPa)KaloOT TOT ()aKT, UTO OTIVIATOJIbHBIE [IePHUBATHI C TOUKH 3pEHUs] HOMHHALMN
XapakKTepu3yIoT JelicTBUe, MpoLiecC IoMo/Ia MYKH, ero Crocobbl M pasHOBHJHOCTH, BKJIFOYas TOATOTOBUTENBHBINA 3Tall, a
TaK)Ke XapakTep COIPOBOXKJAIOIMX JelCTBUI. A OTbIMEHHbIe [lepuBaThl OTPa’karoT THUIOJIOTMYeCKYH0 CIeli(UKY yCTPOUCTB,
0COOEHHOCTH CTPOEHUs, XapakTepHblii npusHak. Kak ytBepxkpaer T.M. BeHauHa: «...I[BETOBble, 3BYKOBbIe, BKYCOBBIE,
(yHKLMOHAbHBIe KauecTBa M CBOMCTBA IpeAMETOB U SIBMI€HWI BHEIIHEro MMpa aKTyaJU3UPYIOTCS JMIIb B TeX 00beKTax,
KOTODbIe BOB/IEKAIOTCS B C(hepy MO3HABATeIHHON M ITPAKTHUECKOU JesTe/TbHOCTH UesioBeKa U KOTOpbIe ITPeACTaB/ISIOT AJIsl Hero
JKM3HEHHYIO U TIpaKTHuecKyto IjeHHOCcTb» [10, C. 9]. Takum o6pa3oM, JaHHbIe JeKCEeMbI MOKA3bIBAIOT KelaHWe uesioBeKa
3armeyar/ieTb B C/IOBe «HeoOXOJMMOe [ JKM3HM 3HaHWe», Tepe/jaB ero MOTOMKaM, yKa3aTh Ha TO, UTO Ba)KHO, a TakKxke
MPO/IEMOHCTPUPOBATh MOHUMaHHe TIPUHIMIIA PabOTHI MexaHH3Ma.
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